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A three-dimensional analysis of agricultural museum translation: Taking the corpus of South China

agricultural museum as an example

Jinger Zeng, Zhiying Li"
School of Foreign Languages, South China Agricultural University, Guangzhou, Guangdong

[ Abstract] Against the backdrop of the international dissemination of agricultural culture, the quality of English
translations of exhibition texts in agricultural museums is of paramount importance. This paper analyzes the English
translations of thematic exhibitions at the South China Agricultural Museum based on three dimensions—accuracy,
intelligibility, and readability. Through an examination of the textual features of the museum's exhibition materials, the
study identifies prominent issues in terminology, discourse, and culture-specific expressions, including insufficient
accuracy, weak intelligibility, and poor readability. It further proposes optimization strategies such as terminology
standardization, cultural connotation conveyance, and discourse restructuring, aiming to provide theoretical and practical
references for the translation and dissemination of Chinese agricultural terminology and traditional farming culture.

[ Keywords ] Agricultural museums; Translation strategies; Three-dimensional analysis; Dissemination of

agricultural culture
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